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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

07.08.2023 

 
Presidente Josef Noggler Präsident 

Vicepresidente vicario Roberto Paccher Stellv. Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher Präsidialsekretärin 

Segretario questore Marco Galateo Präsidialsekretär 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

Vicepresidente (giust.) Luca Guglielmi (entsch.) Vizepräsident 

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  
Attribuzione dell’incarico di direttore 

dell’Ufficio affari amministrativi all’avv. 

“Omissis” – Funzionario amministrativo C3 

Erteilung des Auftrags als Leiter des Amtes für 

Verwaltungsangelegenheiten an Herrn 

Rechtsanwalt „Omissis“ - leitender Beamter im 

Verwaltungsbereich C3 
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DELIBERAZIONE N. 42/2023 BESCHLUSS Nr. 42/2023  

  

L’UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS  

 

  

 Visto il Regolamento interno del 

Consiglio regionale ed in particolare l’art. 11, 

comma 1, il quale prevede che “La nomina, le 

promozioni e la destituzione degli impiegati 

presso gli uffici del Consiglio spettano all'Ufficio 

di Presidenza”; 

 Nach Einsicht in die Geschäftsordnung 

des Regionalrates und insbesondere in deren Art. 

11 Absatz 1, der Folgendes besagt: „Die 

Ernennung, die Beförderung und die 

Amtsenthebung der Angestellten der Ämter des 

Regionalrats obliegen dem Präsidium“; 

  

 Visto il testo coordinato del regolamento 

organico del personale del Consiglio regionale 

approvato con decreto del Presidente del 

Consiglio regionale 20 marzo 2023, n. 18, ed in 

particolare l’articolo 11;  

Nach Einsicht in den mit Dekret des 
Präsidenten des Regionalrates Nr. 18 vom 20. 
März 2023 genehmigten koordinierten Text der 
Personaldienstordnung des Regionalrates und 
insbesondere in dessen Artikel 11; 

  

 Visto il regolamento per la struttura 

organizzativa del Consiglio regionale di cui alla 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza del 7 

agosto 2023, n. 41; 

 Nach Einsicht in die Verordnung 

betreffend die Verwaltungsstruktur des 

Regionalrates laut Präsidiumsbeschluss Nr. 41 

vom 7. August 2023;  

  

 Dato atto che con la deliberazione di cui 

all’alinea precedente si è ritenuto opportuno 

provvedere ad un aggiornamento e al 

coordinamento delle disposizioni inerenti il 

vigente regolamento per la struttura organizzativa 

del Consiglio regionale per rendere 

maggiormente rispondenti alle necessità del 

Consiglio regionale le attribuzioni dei singoli 

uffici consiliari, nonché per aggiornarlo alla luce 

di ulteriori attività, alle quali la struttura 

organizzativa deve fare fronte; 

 Festgehalten, dass es mit dem im obigen 

Absatz genannten Beschluss für zweckmäßig 

gehalten wurde, die Bestimmungen der geltenden 

Verordnung betreffend die Verwaltungsstruktur 

des Regionalrates zu aktualisieren und zu 

koordinieren, damit die Aufgabenbereiche der 

einzelnen Ämter den Erfordernissen des 

Regionalrates genauer entsprechen und die 

Verwaltungsstruktur zusätzlichen Obliegenheiten 

gerecht werden kann; 

  

 Preso atto che con il Regolamento per la 

struttura organizzativa sopra citato, è stato 

istituito l’Ufficio affari amministrativi che ha 

competenze innovative, anche in materie 

specialistiche; 

 Zur Kenntnis genommen, dass durch die 

genannte Verordnung betreffend die 

Verwaltungsstruktur das Amt für Verwaltungs-

angelegenheiten eingerichtet wurde, das 

neuartige, u.a. auch fachspezifische 

Zuständigkeiten hat; 

  

 Ritenuto che per la corretta esecuzione 

delle attività dell’Ufficio affari amministrativi 

occorre il presidio di un direttore con competenze 

specialistiche in materie giuridiche; 

 In der Ansicht, dass es eines Amtsleiters 

mit rechtswissenschaftlicher Fachkompetenz 

bedarf, damit das Amt für Verwaltungsange-

legenheiten seinen Aufgaben ordnungsgemäß 

nachgehen kann; 

  

 Dato atto di quanto previsto all’articolo 

11 del Testo coordinato inerente il Regolamento 

organico del personale del Consiglio regionale 

approvato con decreto del Presidente del 

Consiglio regionale 20 marzo 2023, n. 18;  

 Unter Beachtung der Bestimmungen von 

Artikel 11 des mit Dekret des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 18 vom 20. März 2023 

genehmigten koordinierten Textes der 

Personaldienstordnung des Regionalrates; 

  

 Dato atto, altresì, che l’articolo 11,  Kundgetan, dass Artikel 11 Absatz 1 des 
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comma 1, del Testo coordinato di cui all’alinea 

precedente, dispone che “I Direttori degli Uffici 

sono nominati dall’Ufficio di Presidenza tra i 

dipendenti con qualifica di direttore o tra i 

dipendenti appartenenti all’area professionale C 

che abbiano maturato, nell’area medesima 

almeno due anni di servizio e che abbiano 

frequentato con esito positivo un corso di 

formazione per aspiranti direttori indetto 

dall’Amministrazione regionale, o che abbiano 

già svolto le funzioni di direttore di Ufficio o di 

Responsabile per un periodo non inferiore 

all’anno con giudizio positivo” (…) “L’incarico 

di cui al comma 1 è conferito per la durata fino a 

cinque anni ed è rinnovabile con riferimento allo 

stesso o ad altro Ufficio”; 

oben genannten koordinierten Textes Folgendes 

besagt: „Die Amtsleiter werden vom Präsidium 

unter den Bediensteten im Rang eines Amtsleiters 

oder unter den Bediensteten der Berufs- und 

Besoldungsklasse C ernannt, die in diesem 

Bereich wenigstens 2 Jahre Dienst geleistet 

haben und die Abschlussprüfung des 

Ausbildungslehrganges für Anwärter auf 

Amtsdirektorpositionen, der von der 

Regionalverwaltung veranstaltet wird, bestanden 

haben oder die schon die Funktionen des 

Amtsdirektors oder eines für das Amt 

Verantwortlichen für wenigstens 1 Jahr mit 

positiver Bewertung ausgeübt haben“ (…) „Der 

Auftrag laut Absatz 1 wird für eine Dauer von bis 

zu fünf Jahren erteilt und kann in Bezug auf 

dasselbe oder ein anderes Amt erneuert werden“; 

  

 Considerato che, a mente della 

deliberazione 31 marzo 2021, n. 23, il dipendente 

avv. “Omissis”, Funzionario amministrativo C3, 

è in possesso dei requisiti stabiliti dall’articolo 11 

del citato testo coordinato del regolamento 

organico del personale, inoltre è laureato in 

giurisprudenza ed è in possesso del titolo di 

avvocato, svolge l’incarico di Coordinatore per la 

gestione giuridica delle risorse umane del 

Consiglio regionale, giusto decreto del Segretario 

generale 1 aprile 2022, n. 35, come prorogato con 

decreto 8 marzo 2023, n. 33, per il quale fruisce 

dell’indennità di cui all’articolo 77 del contratto 

27 ottobre 2009 riguardante il personale dell’area 

non dirigenziale del Consiglio della Regione 

Autonoma Trentino-Alto Adige, e successivi 

Accordi, modificazioni e integrazioni; 

 Festgehalten, dass laut Beschluss Nr. 23 

vom 31. März 2021 der als leitender Beamter im 

Verwaltungsbereich C3 eingestufte Bedienstete 

RA „Omissis“ über die Voraussetzungen laut 

Artikel 11 des genannten koordinierten Textes 

der Personaldienstordnung verfügt, ferner einen 

rechtswissenschaftlichen Hochschulabschluss 

und den Anwaltstitel erworben hat, den Auftrag 

als Koordinator für die dienstrechtliche 

Verwaltung des Personals des Regionalrats laut 

Dekret des Generalsekretärs Nr. 35 vom 1. April 

2022, erneuert durch das Dekret Nr. 33 vom 8. 

März 2023, innehat und dafür die Zulage erhält, 

die von Artikel 77 des Tarifvertrags vom 27. 

Oktober 2009 betreffend das Personal, 

ausgenommen die Führungskräfte, das beim 

Regionalrat der autonomen Region Trentino-

Südtirol Dienst leistet, in geltender Fassung, 

vorgesehen ist; 

  

 Ritenuto che il profilo del dipendente, il 

suo curriculum vitae e l’attività finora svolta in 

Consiglio regionale, in posizione di comando 

prima e, successivamente, con l’inquadramento 

in ruolo, evidenziano il pieno possesso delle 

competenze necessarie allo svolgimento anche 

dell’incarico di direzione dell’Ufficio affari 

amministrativi; 

 In der Ansicht, dass das Berufsprofil des 

Bediensteten, sein Lebenslauf und seine bisherige 

Tätigkeit beim Regionalrat sowohl während der 

Abordnung als auch nach seiner Aufnahme in 

den Stellenplan bestätigen, dass er über sämtliche 

erforderliche Eigenschaften für die Übernahme 

des Auftrags als Leiter des Amts für 

Verwaltungsangelegenheiten verfügt; 

  

 Sentita la proposta del Presidente di 

affidare l’incarico di direttore dell’ufficio affari 

amministrativi al dipendente avv. “Omissis”, 

Funzionario amministrativo, a far data dal 1° 

settembre 2023 per la durata di due anni, salvo 

proroga; 

 Nach Anhören des Vorschlags des 

Präsidenten, dem als leitendem Beamten 

eingestuften Bediensteten RA „Omissis“ ab dem 

1. September 2023 für zwei Jahre vorbehaltlich 

einer Verlängerung den Auftrag als Leiter des 

Amtes für Verwaltungsangelegenheiten zu 

erteilen; 

  

 Ritenuto di accogliere la proposta del  In der Ansicht, dass der Vorschlag des 
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Presidente di affidare l’incarico di direzione 

dell’Ufficio affari amministrativi al dipendente 

avv. “Omissis” fino al 31 agosto 2025, salvo 

proroga; 

Präsidenten für die Erteilung des Auftrags als 

Leiter des Amtes für Verwaltungsangelegen-

heiten an den Bediensteten RA „Omissis“ bis 

zum 31. August 2025 vorbehaltlich einer 

Verlängerung angenommen werden kann; 

  

Dato atto che la deliberazione del 29 

marzo 2023, n. 20, con la quale è stato approvato 

il Piano triennale di contrasto della corruzione 

per il triennio 2023-2025, prevede nell’apposito 

allegato la mappatura dei procedimenti e delle 

attività del Consiglio e i relativi responsabili; 

 Festgehalten, dass der Beschluss Nr. 20 

vom 29. März 2023 den Dreijahresplan zur 

Korruptionsvorbeugung bezogen auf den 

Zeitraum 2023-2025 genehmigt hat und in der 

Anlage die Erstellung einer Bestandsaufnahme 

der Verfahren und Tätigkeiten des Regionalrats 

und der dafür verantwortlichen Personen 

vorsieht; 

  

Ravvisata l’opportunità di attribuire in 

questa sede in capo all’incaricato della direzione 

dell’Ufficio affari amministrativi la 

responsabilità dei procedimenti e delle attività 

indicati all’articolo 8 del regolamento per la 

struttura organizzativa del Consiglio regionale 

vigente come individuate nell’allegato del Piano 

triennale di contrasto della corruzione vigente; 

In der Ansicht, dass es sich empfiehlt, an 

dieser Stelle den beauftragten Leiter des Amtes 

für Verwaltungsangelegenheiten als Verantwort-

lichen für die Verfahren und Tätigkeiten laut 

Artikel 8 der geltenden Verordnung betreffend 

die Verwaltungsstruktur des Regionalrates zu 

bestimmen, wie sie in der Anlage zum geltenden 

Dreijahresplan zur Korruptionsvorbeugung 

aufgeführt sind; 

  

 Dato atto che l’articolo 76 del contratto 

27 ottobre 2009 riguardante il personale dell’area 

non dirigenziale del Consiglio della Regione 

Autonoma Trentino-Alto Adige, come modificato 

dall’Accordo del 16 novembre 2021, dispone che 

“Ai dipendenti incaricati della funzione di 

direttore d’ufficio spetta, in relazione alla 

particolare funzione, una speciale indennità di 

posizione. L’indennità viene determinata 

dall’Ufficio di Presidenza applicando un 

coefficiente da 0,6 fino a 0,9, tenendo conto della 

complessità delle funzioni connesse all'incarico 

assegnato, è commisurata al livello iniziale della 

posizione economico professionale C2 ed è 

corrisposta con le stesse modalità dello 

stipendio”; 

 Kundgetan, dass der mit dem Abkommen 

vom 16. November 2021 abgeänderte Artikel 76 

des Tarifvertrags vom 27. Oktober 2009 

betreffend das Personal, ausgenommen die 

Führungskräfte, das beim Regionalrat der 

autonomen Region Trentino-Südtirol Dienst 

leistet, Folgendes verfügt: „Den Bediensteten, die 

mit den Aufgaben eines Amtsdirektors betraut 

sind, steht aufgrund ihrer spezifischen Funktion 

eine besondere Positionszulage zu. Die 

Positionszulage wird vom Präsidium festgelegt, 

das je nach Komplexität der mit dem Auftrag 

verbundenen Aufgaben einen Koeffizienten von 

0,6 bis 0,9 anwendet; sie wird nach dem 

Anfangsgehalt der Berufs- und Besoldungsklasse 

C2 bemessen und gemäß denselben Modalitäten 

wie das Gehalt entrichtet“; 

  

 Visto l’articolo 84 del contratto 27 

ottobre 2009 riguardante il personale dell’area 

non dirigenziale del Consiglio della Regione 

Autonoma Trentino-Alto Adige, e successivi 

Accordi, modificazioni e integrazioni, ai sensi del 

quale “L’indennità di posizione, l’indennità di 

coordinamento e l’indennità per incarichi 

speciali non sono fra loro cumulabili.”; 

 Nach Einsicht in Artikel 84 des 

Tarifvertrags vom 27. Oktober 2009 betreffend 

das Personal, ausgenommen die Führungskräfte, 

das beim Regionalrat der autonomen Region 

Trentino-Südtirol Dienst leistet, in geltender 

Fassung, dem zufolge Folgendes gilt: „Die 

Positionszulage, die Zulage für Koordinierungs-

aufgaben und die Zulage für besondere Aufträge 

sind nicht miteinander kumulierbar“; 

  

 Dato atto che il coefficiente da assegnare 

per la direzione dell’Ufficio affari amministrativi, 

in coerenza con le responsabilità e le attività 

 Festgehalten, dass der Koeffizient für die 

Leitung des Amts für Verwaltungsange-

legenheiten im Hinblick auf die zugewiesenen 
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assegnate, è pari alla misura dello 0,8 e che 

dall’attribuzione dell’indennità di posizione 

dovuta in conseguenza dell’incarico di direzione, 

è sospesa l’indennità percepita ai sensi 

dell’articolo 77 del citato contratto collettivo, a 

mente dell’articolo 84 del medesimo contratto 

collettivo; 

Befugnisse und Aufgaben auf 0,8 festgesetzt wird 

und ab dem Zeitpunkt der Zuerkennung der 

Positionszulage als Amtsleiter die Zulage laut 

Artikel 77 des genannten Tarifvertrags 

aufzuheben ist, wie dies Artikel 84 desselben 

Tarifvertrags vorsieht; 

  

 Visto il regolamento di contabilità 

approvato con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 31 luglio 2018, n. 370, e successive 

modificazioni; 

 Nach Einsicht in die mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 370 vom 31. Juli 2018 

genehmigte Verordnung über das Rechnungs-

wesen in geltender Fassung; 

  

 Visto il bilancio finanziario gestionale 

per gli anni 2023-2024-2025, approvato 

dall’Ufficio di Presidenza con deliberazione 22 

dicembre 2022, n. 61 e successive modificazioni; 

 Nach Einsicht in den mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 61 vom 22. Dezember 

2022 genehmigten Gebarungshaushalt für die 

Jahre 2023-2024-2025 in geltender Fassung; 

  

 Accertata la disponibilità di fondi sui 

capitoli 300 “Retribuzioni del personale 

dipendente” - piano finanziario U.1.01.01.01.002, 

301 “Contributi sociali effettivi a carico 

dell’ente” - piano finanziario U.1.01.02.01.001 e 

U.1.01.02.01.003, 306 “Contributi per la 

previdenza complementare” – piano finanziario 

U.1.01.02.01.002, 325 “IRAP su retribuzioni del 

personale” - piano finanziario U.1.02.01.01.001; 

 Nach Feststellung der Verfügbarkeit von 

Mitteln auf den Kapiteln 300 „Vergütungen der 

Bediensteten“ - Finanzkontenplan 

U.1.01.01.01.002, 301 „Tatsächlich zu Lasten der 

Körperschaft gehende Sozialbeiträge“ - 

Finanzkontenplan U.1.01.02.01.001 und 

U.1.01.02.01.003, 306 „Beiträge für die 

Zusatzvorsorge“ U.1.01.02.01.002, 325 

“Wertschöpfungssteuer IRAP auf die 

Vergütungen der Bediensteten“ - 

Finanzkontenplan U.1.02.01.01.001; 

  

 Visto il decreto legislativo 23 giugno 

2011, n. 118, (Disposizioni in materia di 

armonizzazione dei sistemi contabili e degli 

schemi di bilancio delle Regioni, degli Enti 

Locali e dei loro organismi, a norma degli articoli 

1 e 2 della legge 5 maggio 2009, n. 42) e 

successive modificazioni;  

 Nach Einsicht in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 118 vom 23. Juni 2011 (Bestimmun-

gen betreffend die Harmonisierung der 

Buchhaltungssysteme und der Haushaltsvorlagen 

der Regionen, der örtlichen Körperschaften und 

deren Einrichtungen im Sinne der Artikel 1 und 2 

des Gesetzes Nr. 42 vom 5. Mai 2009) in 

geltender Fassung; 

  

Visti gli artt. 5 e 11 del regolamento 

interno; 

Nach Einsicht in die Artikel 5 und 11 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente espressi,  Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Per le motivazioni in premessa, di 

attribuire all’avv. “Omissis”, Funzionario 

amministrativo C3, l’incarico di direttore 

dell’Ufficio affari amministrativi per la durata di 

due anni a decorrere dal 1° settembre 2023, e 

pertanto fino al 31 agosto 2025, salvo proroga, 

attribuendo per tale incarico l’indennità di 

posizione di cui all’articolo 76 del contratto 

collettivo 27 ottobre 2009 - riguardante il 

 1. Aus den in den Prämissen dargelegten 

Gründen dem als leitendem Beamten C3 

eingestuften Bediensteten Herrn Rechtsanwalt 

„Omissis“ den zweijährigen, ggf. verlängerbaren 

Auftrag als Leiter des Amtes für 

Verwaltungsangelegenheiten mit Laufzeit vom 1. 

September 2023 bis zum 31. August 2025 zu 

erteilen, ihm für diesen Auftrag die 

Positionszulage laut Artikel 76 des Tarifvertrags 
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personale dell’area non dirigenziale del Consiglio 

della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, e 

successivi Accordi, modificazioni e integrazioni - 

determinando il coefficiente previsto dalla 

disposizione contrattuale richiamata nella misura 

dello 0,8. 

vom 27. Oktober 2009 betreffend das Personal, 

ausgenommen die Führungskräfte, das beim 

Regionalrat der autonomen Region Trentino-

Südtirol Dienst leistet, in geltender Fassung, 

zuzuerkennen und den entsprechenden, von der 

tarifvertraglichen Bestimmung vorgesehenen 

Koeffizienten auf 0,8 festzulegen. 

  

 2. Di prendere atto che dall’attribuzione 

dell’indennità di posizione di cui al punto 1 è 

sospesa l’indennità percepita dall’avv. “Omissis” 

ai sensi dell’articolo 77 del citato contratto 

collettivo, a mente dell’articolo 84 del medesimo 

contratto collettivo. 

 2. Kundzutun, dass ab dem Zeitpunkt der 

Zuerkennung der Positionszulage laut Punkt 1 die 

dem Rechtsanwalt „Omissis“ entrichtete Zulage 

laut Artikel 77 des genannten Tarifvertrags im 

Sinne von dessen Artikel 84 aufgehoben wird. 

  

 3. Di individuare il direttore dell’Ufficio 

affari amministrativi come responsabile dei 

procedimenti e delle attività indicati all’articolo 8 

del regolamento per la struttura organizzativa del 

Consiglio regionale vigente come individuate 

nell’allegato del Piano triennale di contrasto della 

corruzione vigente. 

 3. Den Leiter des Amtes für 

Verwaltungsangelegenheiten als Verant-

wortlichen für die Verfahren und Tätigkeiten laut 

Artikel 8 der geltenden Verordnung betreffend 

die Verwaltungsstruktur des Regionalrates zu 

bestimmen, wie sie in der Anlage zum geltenden 

Dreijahresplan zur Korruptionsvorbeugung 

aufgeführt sind. 

  

 4. Di rinviare la definizione della relativa 

spesa derivante dall’applicazione del punto 1 ad 

un successivo provvedimento del dirigente. 

 4. Die Festlegung der sich aus der 

Anwendung von Punkt 1 ergebenden Ausgaben 

mit einer nachfolgenden Maßnahme der 

Führungskraft vorzunehmen. 

  

Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 

internet del Consiglio regionale, nella sezione 

denominata “Amministrazione trasparente”, in 

ottemperanza alle disposizioni relative alla 

trasparenza e con le garanzie di riservatezza 

previste dalla normativa in materia di protezione 

dei dati. 

Die vorliegende Maßnahme wird in der Sektion 

„Transparente Verwaltung“ der Internetseite des 

Regionalrates entsprechend den Transparenz-

bestimmungen und unter Einhaltung der 

Datenschutzbestimmungen zur Wahrung der 

Vertraulichkeit veröffentlicht. 

  

Le controversie concernenti il presente 

provvedimento sono devolute al Giudice del 

Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti alla 

Commissione di Conciliazione, istituita presso la 

Provincia Autonoma competente per territorio, ai 

sensi dell’art. 410 del c.p.c. è facoltativo. 

Für Streitigkeiten im Zusammenhang mit dieser 

Maßnahme ist das Arbeitsgericht zuständig; der 

Versuch einer Schlichtung vor der 

Schlichtungskommission der jeweils 

gebietsmäßig zuständigen autonomen Provinz 

gemäß Artikel 410 der Zivilprozessordnung ist 

fakultativ. 

  

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

 

JR/TS 


